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(or enmity) * * beside her,” (the above is
& literal tramslation) to be understood ? What
do these words mean if the first sisteris in her
grave? . o

2, What do the words ‘im her lifetime ”
mean, and why are they in the text at all if
they do mot intend to imply that such a mar-
riage was only prohibited during the life of
the first wife ?

3. Why should the sacred writer have
couched a cemmand which was necessary to be
understood by the ignoraut as well as by the
learned, in such ambiguous language if he in-
tended positively to forbid ‘‘ the marriage with
a deceased wife’s sister”? Experience has
proved that 99 out of 100 critics interpreted
the passage that such a marriage is only for-
bidden during the life of the first wife.

4. Why did the sacred writer not express it
in the same simple manner as he expressed the
law forbidding the marriage with a deceased
brother’s wife? There is no mistaking that
language. See Lev. xviii,, 16.

5. How is it that not the least trace of any
such law can be discovered among the ancient
Jews, but that, on the contrary, special pro-
visioms are made in respect to such laws in the
Mishna, which contains the oral laws of the
Jews, and which are by most Jews regarded of
equal importance as the Mosaic laws ¢ 1 will
here subjoin, for the benefit of your readers,
two of the many provisions laid down ir the
Mishna. The following is a literal translation,
made by myself from the work in the Uni-
versity library :—** If a man whose wife isx gene
to a country beyond the sea, is informed that
hig wife is dead, and he marries her sister, and
atter that his wife comes back, she may returm
te him. . . After the death of the first
wife he may, bowever, marry again the second
wife.” And again :—‘ If, on being told of the
death of his wife, he had married her sister, but
being afterwards informed that she had been
alive at the time (he had married the sister),
but is dead now, then any child born before the
death ef the first wife is illegitimate, but not
those born after her death.” (Ses Babylonian
Talmud Treatise Zebamoth, Tam. v., p. 94,
Amsterdam Ed.)

In this treatise, which chiefly treats on ques-
tions of marriage, there are found even passages
where such marriages are encouraged, as for ex-
ample, cap. iv., sec. 13, p. 49.

As this subject is mow attracting a great deal
of attention both here and in England, you
will oblige me by inserting the above remarks
in your widely circulated journal.

I am, Sir,
Yours truly,
J. M. HIRSCHFELDER.

Torento, April 10, 1880.

- But what must be astonishing to those
Christians who advocated that the Bill in
question is against the Old Testament will
be found in the fact that the Jews believe
in it and act in accordance with its prin-
ciples. This is established in a most re
markable letter addressed by the learned
Rabbi of the Jews of Montreal, Rev. Mr.

Mr, GIROUARD.
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Deceased Wife's Sister.

de Sola, and alse Professor of Hebrew in
McGill University, He writes:

‘“ MONTREAL, March 19, 1880.
DEzarR MR, GIROUARD,

Ireply to your favour of yesterday, I have
much pleasure in stating that your Bill, in-
tended to legalise marriage with the sister of a
deceased wife, or the widow of a deceased
brother, has my most decided approval. As re-
gards Jewish authoritative epinion, this,unques-
tionably, has always been in favour of such
marriages, because the Synagogue (the ecclesia
docens of Judaism) from the time of Moses te
our own day, has always regarded them asin
accordance with the will of God, and as insti-
tuted in the law which he commanded Moses,
his servant, The propriety of such marriages
has, therefore, never been questioned by
Jewish teachers, ancient or modern. The mar-
riage with the widow of a deceased brother w
was childless,has alwaysbeen authoritatively d’o
clared obligatory, except when exemption
acquired by the means indicated in the Levitica
Law, and more fully expiained in the Talmuds
Treatise ‘‘ Yebamoth.” I shall, therefore, add
nothing im respect to this kind of marriage,
As regards marriage with a deceased wife's
sister, this has always been permitted by the
Jewish Church and practised by the Jewish
people. The passage in Leviticus xviii., 18
sometimes appealed to as prohibiting such mar-
riages, according to received Jewizh interpreta-
tion, and also in accordanee with strict gram-
matieal analysis, should read thus: ‘“ And a
wife to her sister shalt thou not take to vex her,
by uncovering her nakedness beside her, dur-
ing her life time.” Puting aside Jewish
interpretation for the nounce, and bearing in
mind that polygamy, although not originating
in, or recommended by, the law of Moses, was
yet tolerated by it, we may le-itimately infer
that the words ¢ during her life time” are used
simply te limit the period during which such
a marriage might not take place, and at the
same time, t> indicate when 1t might ; to wit,
after the wife's death. In this sense has
the passage been rendered in the Chal-
daic Targumim (translations or paraphrases
of the biblical text), in that of Onkelos,
written before the commencement of the Chris.
tian era, and in that of Jonathan, for which
even a greater antiquity is claimed. The
Talmud, as old as the Gospel and which con-
tains 'not merely the orally received laws -
and precepts regarded as ebligatory by the
Hebrew people, but also their system of juris-
prudence and traditional, or historical, exposi-
tion ofjthe Hebrew Scriptures, while prohibiting
(Treatise Yebamoth iv. 13) the marriage with a
wife’s sigter, even ‘‘though he may have
divorced his wife,” most explicitly states, at
the same time, that there is no prohibition of
such a marriage, no objection thereto, after the
death of his wife, but that it may then be cele-
brated. Throughout all the writings of the
later Casuists, the same doctrine is taught,
and, as a consequence, marrisge with a
deceased wife’s sist r has ever been, and
is yet, practiced by the Jewish people every-
where.

The Hebrew commentators all unite in giving



